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1. Avvertenze di sicurezza 
Il presente documento è destinato all’installatore ed all’utilizzatore fina-

le. Pertanto dopo l’installazione e l’avvio dell’impianto occorre assicurar-

si che esso sia consegnato all’utilizzatore finale o al responsabile della 

gestione dell’impianto. Codici prodotti di riferimento:

5221000000057; 5221000000058; 5221000000066; 5221000000103

Pericolo generico

Tensione elettrica pericolosa

Solo personale autorizzato

Obbligo di indossare guanti di protezione

Divieto

Informazioni inerenti il contesto

1.1 Avvertenze sulla sicurezza nell’utilizzo

Questo apparecchio deve essere utilizzato solo per lo scopo per il quale 

è stato progettato. Ogni utilizzo del prodotto diverso da quello indicato 

nel presente documento solleva il costruttore da ogni responsabilità e 

comporta il decadimento di ogni forma di garanzia. Il produttore non 

potrà in nessun caso essere ritenuto responsabile per danni derivanti da 

usi non idonei, erronei ed irragionevoli.

La garanzia non copre danni o malfunzionamenti causati 
da eventi atmosferici, caduta di materiali, o dalla mancata 
osservanza delle prescrizioni del presente manuale 
di istruzioni o da interventi effettuati da personale non 
autorizzato e/o non conformi alle leggi e ai regolamenti 
applicabili in vigore nel luogo di installazione, né nel caso 
in cui vengano installati componenti o pezzi di ricambio non 
originali.

L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che 
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
Sorvegliare i bambini affinché non giochino con l’apparecchio.

La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore 
non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

È VIETATO
•	 L'uso dell'apparecchio alle persone (compresi i bambini) 

con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con 
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non 
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni. Sorvegliare i 
bambini affinché non giochino con l'apparecchio

•	 Toccare l'apparecchio se si è a piedi nudi e con parti del 
corpo bagnate o umide.

•	 Accedere alle parti interne dell'apparecchio o effettuare 
qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia, senza 
aver prima tolto l’alimentazione elettrica all’apparecchio o 
posizionato l'interruttore generale dell'impianto elettrico su 
"spento".

•	 effettuare operazioni di manutenzione o di pulizia stando 
su supporti instabili (scale, sedie etc) 

•	 Far effettuare operazioni di manutenzione o pulizia da 
bambini senza supervisione.

•	 Modificare i dispositivi di sicurezza o di regolazione 
senza l'autorizzazione e le indicazioni del costruttore 
dell'apparecchio.

•	 Tirare, staccare, torcere i cavi elettrici fuoriuscenti 
dall'apparecchio, anche se questo è scollegato dalla rete 
di alimentazione elettrica.

•	 Rimuovere l’apparecchio dalla sua installazione in 
assenza di personale addetto.

•	 Rimuovere le etichette e le indicazioni sul prodotto.
•	 Salire con i piedi sull'apparecchio, sedersi e/o appoggiarvi 

qualsiasi tipo di oggetto.
•	 Spruzzare o gettare acqua direttamente sull'apparecchio 

ed utilizzare prodotti e solventi aggressivi per la sua 
pulizia

•	 Disperdere, abbandonare o lasciare alla portata di bambini 
il materiale dell'imballo in quanto può essere potenziale 
fonte di pericolo.

Il prodotto è marcato CE secondo quanto dettato dalla Comunità 
Europea, ed è conforme alle Direttive applicabili (vedere dichiarazione di 
conformità e documenti correlati sul sito del produttore):
•	 Direttiva 2014/35/UE (LVD)
•	 Direttiva 2011/65/UE (RoHS) + relative modifiche ed integrazioni

1.2 Destinazione d'uso

I riscaldatori elettrici ad immersione con termostato di regolazione e 

di sicurezza sono destinati ad essere utilizzati come fonte ausiliaria di 

riscaldamento all’interno dei bollitori (preparatori di acqua calda sanitaria 

ad accumulo). Il costruttore declina ogni responsabilità per danni 

materiali o corporali riconducibili ad utilizzi impropri dell’apparecchio 

o per installazioni non conformi alle presenti istruzioni, mancanza o 

inefficienza di messa a terra, manomissione, cattiva manutenzione e 

imperizia d’uso, o a causa del mancato rispetto delle norme di sicurezza 

elettriche vigenti nel paese di utilizzo dell’apparecchio.

IMPORTANTE! La scelta della resistenza elettrica più idonea allo 

specifico utilizzo è compito del Vostro progettista o installatore.

Italiano 
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2. Caratteristiche tecniche

Riscaldatori elettrici utilizzabili come integrazione sui bollitori, conformi 
all’utilizzo con acqua potabile, secondo D.M. 174/04 e D.L. n°31, forniti 
completi di :
•	 Elementi riscaldanti in rame 
•	 Termostato di regolazione 10°C a 80 °C e termostato di sicurezza a 

riarmo manuale 100°C. I valori di temperatura indicati sono soggetti 
a tolleranza in conformità con le norme EN60730-1, EN60730-2-9 e 
possono discostarsi rispetto alla temperatura rilevata in utenza, anche 
oltre tali tolleranze, a causa dei naturali fenomeni termodinamici degli 
impianti idrici, quali stratificazione, moti convettivi etc.

•	 Manopola di regolazione
•	 Cavo di alimentazione senza spina in PVC nero 3Gx1,5 x 2 m di 

lunghezza

L
H

Codice Tensione
[V]

Potenza
[kW] L [mm] H [mm]

5221000000057 

220 V (1Φ) 
50/60Hz 1,5 275 1915221000000058

5221000000103 

5221000000066
220 V (1Φ) 

50/60Hz 3 290 150

3. Installazione

3.1 Avvertenze sull'installazione 

Il prodotto deve essere installato a regola d’arte, secondo le 
presenti istruzioni e le regole della professione, da personale 
qualificato, che agisce a nome di imprese adatte ad 
assumere l’intera responsabilità dell’insieme dell’impianto 
secondo le leggi in vigore sul luogo dell’installazione (in 
Italia DM n. 37 del 22/01/2008).

•	 Rimuovere tutto l'imballaggio e verificare che il contenuto sia completo. 
In caso di dubbio non utilizzare il prodotto e contattare il fornitore. 
Tenere gli elementi dell'imballaggio fuori dalla portata dei bambini in 
quanto possono essere pericolosi.

•	 Installare tutti gli elementi necessari per la validità della garanzia. 

Attenzione: prima di intraprendere qualsiasi operazione 
accertarsi che la macchina non sia e non possa casualmente 
o accidentalmente essere alimentata elettricamente. È 
quindi necessario togliere l'alimentazione elettrica ad ogni 
intervento.
Non accendere l'interruttore né collegare l'alimentazione 
alla rete elettrica se le coperture delle parti elettriche sono 
stati smontate o aperte, per evitare qualsiasi rischio di 
incendio, scossa elettrica, esplosione o morte.
L’accesso al quadro elettrico deve essere effettuato solo 
da personale qualificato ad operare sugli impianti elettrici, 
secondo la norma CEI EN 50110-1 (in Italia CEI 11-27, e 
D.Lgs. 81/08).
Il cablaggio elettrico ed elettronico deve essere realizzato da 
personale qualificato, in conformità alle norme di cablaggio 
nazionali, alle leggi e ai regolamenti di installazione 
applicabili nel luogo di installazione.

Il prodotto viene fornito completo di cavo di alimentazione con 
terminali nudi protetti da puntalini, tramite il quale deve essere 
collegato ad un impianto elettrico monofase 230 VAC o trifase 
400VAC, realizzato a regola d’arte e in conformità alle norme 
di cablaggio e alle norme tecniche di settore; in particolare, 
alla norma EN IEC 60335-1, riguardante la Sicurezza degli 
apparecchi elettrici d’uso domestico o similare. Leggere 
l’etichetta di prodotto per le specifiche tecniche elettriche. 
L’impianto elettrico deve essere dotato di un dispositivo di 
disconnessione onnipolare con una distanza di apertura 
dei contatti che consenta la disconnessione completa nelle 
condizioni della categoria di sovratensione III
L'installazione o il posizionamento improprio dell'apparecchiatura 
o degli accessori può causare folgorazione, cortocircuito, 
perdite, incendio o altri danni all'apparecchiatura. 
Utilizzare solo accessori o apparecchiature opzionali progettati 
specificatamente per funzionare con i prodotti presentati in 
questo manuale. Non modificare, sostituire o scollegare alcun 
dispositivo di sicurezza o di controllo senza prima consultare il 
produttore. 
Attenzione: Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso 
deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica 
similare, in modo da prevenire ogni rischio

•	 La garanzia non copre i danni causati da manomissioni da parte di 
personale non autorizzato e dall'utilizzo di componenti o ricambi non 
originali.

•	 Controllare se il cablaggio elettrico non è abbastanza solido e 
l'elemento elettrico ha un'azione e un odore insoliti. In tal caso, 
ripararlo e sostituirlo immediatamente. 

•	 Si ricorda che gli apparecchi vanno sempre elettricamente collegati 
a terra. 

•	 L'altezza di installazione della presa di corrente sulla parete, nei luoghi 
umidi e con getti d'acqua, non può essere inferiore a 1.8 metri, per 
garantire che la presa non sia soggetta a schizzi d’acqua, e che non 
sia accessibile ai bambini. 

•	 Verificare che la presa di corrente e la spina siano asciutte, abbiano 
un buon contatto, una perfetta messa a terra e protezioni termiche.

•	 Non curvare la resistenza ed assicurarsi che lo spazio disponibile 
all’interno ed all’esterno del serbatoio sia compatibile con le dimensioni 
e gli ingombri per il montaggio del riscaldatore.

Italiano 
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•	 Il riscaldatore va montato in modo che la resistenza risulti in posizione 
orizzontale e sempre completamente immersa, preferibilmente nella 
parte bassa del serbatoio per un migliore scambio termico.

•	 Il riscaldatore non deve assolutamente essere messo in funzione se la 
resistenza non è completamente immersa.

•	 Evitare l’installazione in zone del bollitore ove possano verificarsi 
sedimentazioni.

3.2 Procedura di installazione

a resistenza elettrica è immersa nel bollitore attraverso la flangia, con 
l’elemento riscaldante inclinato verso il basso ed è dotata di un termostato 
di sicurezza a riarmo manuale.

Attenzione: inserire la resistenza elettrica delicatamente avendo 
cura di non graffiare il rivestimento interno di bollitore, serpentino e 
flangia. 

In caso di contatto con le pareti interne del serbatoio evitare 
assolutamente di forzare l’inserimento; per agevolare il passaggio 
attraverso la flangia è consigliabile ruotare l’elemento scaldante e 
schiacciarne i tubi di rame con le dita per avvicinarli e ridurre gli 
ingombri.

 

Attenzione: la parte inclinata dell’elemento riscaldante, una volta 
rimontata la resistenza nel bollitore, deve essere orientata verso 
il basso, quindi deve corrispondere al foro centrale inferiore della 
controflangia come da immagine.

Fissare la resistenza elettrica, alla controflangia, il termostato, e 
la protezione in plastica, avendo cura di ripristinare la tenuta della 
guarnizione, verificandone l’integrità. effettuare i collegamenti 
elettrici e rispettando l’ordine delle connessioni.

4. Condizioni di esercizio

Rispettare eventuali normative circa la massima temperatura di 
stoccaggio delle’acqua calda sanitaria. 
Il riscaldatore deve essere utilizzato entro i limiti di temperatura indicati 
(e mai con temperatura superiore a 100°C) ed esclusivamente per 
riscaldare acqua priva di impurità o elementi inquinanti (rispondente 
ai requisiti di UNI CTI 8065 e/o D.L. n. 31 del 02/02/01 e s.m.i.) e con 
durezza compresa tra 7 e 20°Fr.

AVVERTENZA: In presenza di acqua con un valore di durezza >20°F 
(dove 1°F=grado francese=10mg CaCo3/l), per preservare l’efficienza 
della resistenza elettrica è obbligatorio installare un adeguato sistema 
(addolcitore o dosatore di condizionanti)  per ridurre la formazione di 
calcare all'interno del bollitore e/o prevedere la pulizia periodica della 
resistenza, facendo attenzione a non danneggiarla in nessun modo. 
Danni e malfunzionamenti derivanti da fenomeni di depositi calcarei 
invalidano le condizioni di garanzia.

In presenza di impurità prevedere dei filtri a monte dell’accumulo.
Assicurarsi che l’ambiente in cui viene installata la resistenza risponda 
alle seguenti condizioni:

1.	Temperatura ambiente compresa fra i  5°C e 45 °C ed umidità ≤ 0.015 
kg di acqua per kg di aria secca (cfr tabella).

2.	Posizionamento lontano da fonti di calore e in zona ben aerata

Temperatura 0 °C 20 °C 30 °C 40 °C 50 °C

Max Umidità 
relativa 100% 100% 60% 33% 20%

Italiano 
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4.1 Riarmo manuale termostato della resistenza per intervento 
protezione termica

L’intervento del termostato di sicurezza della resistenza a riarmo manuale 
avviene a seguito del raggiungimento di condizioni di sovratemperatura 
(intervento della protezione termica inglobata nel termostato). 
Conseguentemente i terminali elettrici della resistenza vengono 
disalimentati finché non si procede al riarmo manuale del termostato (in 
seguito al raffreddamento della protezione termica).

ATTENZIONE!
Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione 
accertarsi che la macchina non sia e non possa casualmente 
o accidentalmente essere alimentata elettricamente. E' 
quindi necessario togliere l'alimentazione elettrica ad ogni 
manutenzione
A seguito di malfunzionamento della resistenza, dopo 
opportuna verifica dello stato del cablaggio elettrico, 
verificare l’intervento del termostato a riarmo manuale. In 
caso di intervento del termostato smontare la resistenza e 
ispezionare la stessa.

Solo se i rami della resistenza risultato integri (assenza 
di incrostazioni e assenza di colore bluastro, vedi par.5.4) 
procedere alle operazioni di riarmo del termostato.

Per il riarmo manuale premere il pernetto bianco con una punta.

Riarmo manuale

4.2 Sostituzione del termostato a riarmo manuale

1)	  Assicurarsi che l’unità sia spenta e che sia stata disinserita la linea 
elettrica. 
2)	 Rimuovere la protezione in plastica
3)	 Disconnettere i collegamenti elettrici dal termostato della resistenza 
elettrica e dalla controflangia
4)	 Estrarre il termostato dalla resistenza elettrica e sostituirlo con un 
nuovo termostato.
Ripetere le operazioni in ordine inverso per ripristinare i collegamenti 
elettrici e la protezione in plastica, avendo cura di rispettare l’ordine delle 
connessioni.

4.3 Accesso alla flangia di ispezione e sostituzione della resistenza elettrica

Effettuare le operazioni sopra descritte ai punti 1), 2), 3).
4)	 Assicurarsi che il serbatoio sia stato svuotato del contenuto d’acqua 
5)	 Svitare le viti che fissano la controflangia
6)	 Estrarre la resistenza elettrica.

Attenzione: estrarre la resistenza elettrica delicatamente avendo 
cura di non graffiare il rivestimento interno di bollitore, serpentino 
e flangia. 

In caso di contatto con le pareti interne del serbatoio evitare assolutamente 
di forzare l’estrazione; per agevolare il passaggio attraverso la flangia è 
consigliabile ruotare l’elemento scaldante e schiacciarne i tubi di rame 
con le dita per avvicinarli e ridurre gli ingombri.

7)	 Per sostituire la resistenza elettrica svitare la vite centrale che fissa 
l’elemento riscaldante alla controflangia 
8)	 Sostituire l’elemento riscaldante e riavvitarlo avendo cura di 
ripristinare la tenuta della guarnizione e verificandone l’integrità
Attenzione: la parte inclinata dell’elemento riscaldante, una volta 
rimontata la resistenza nel bollitore, deve essere orientata verso il basso, 
quindi deve corrispondere al foro centrale inferiore della controflangia 
come da immagine.

 

9)	 Ripetere le operazioni in ordine inverso per riposizionare la resistenza 
elettrica, la controflangia, il termostato, i collegamenti elettrici e la 
protezione in plastica, avendo cura di rispettare l’ordine delle connessioni.

5. Manutenzione

5.1 Avvertenze

ATTENZIONE!
Prima di intraprendere qualsiasi operazione di 
manutenzione accertarsi che la macchina non sia e non 
possa casualmente o accidentalmente essere alimentata 
elettricamente. E' quindi necessario togliere l'alimentazione 
elettrica ad ogni manutenzione

Italiano 
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E' responsabilità dell’utente eseguire tutte le operazioni di 
manutenzione sul prodotto. La manutenzione dovrà essere 
eseguita come raccomandato dal produttore, da personale 
addetto, precedentemente addestrato e qualificato che 
agisce per conto del servizio di assistenza autorizzato. 
Non tentare di riparare eventuali malfunzionamenti e, se è 
necessaria la rimozione e/o reinstallazione dell'unità, deve 
essere eseguita da personale qualificato; non movimentare 
l’unità in assenza di personale addetto.
Se l'unità deve essere smontata, proteggere le mani con dei 
guanti da lavoro.

Attenzione: Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso 
deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica 
similare, in modo da prevenire ogni rischio
In caso di intervento del termostato di sicurezza occorre un 
controllo dell’impianto da parte di operatore qualificato prima di 
effettuare il riarmo manuale del termostato stesso

La garanzia non copre i danni causati da manomissioni da parte di personale 
non autorizzato e dall'utilizzo di componenti o ricambi non originali.

5.2 Controlli iniziali

•	 Controllo generale dell’assorbimento elettrico durante il funzionamento 
della resistenza elettrica.

5.3 Controlli annuali

•	 Controllo generale del funzionamento della resistenza elettrica 
(assorbimento elettrico e stato di usura del cablaggio).

5.4 Localizzazione dei guasti

Nel caso in cui si osservi un comportamento anomalo del prodotto, è 
bene rivolgersi all’assistenza tecnica.

ATTENZIONE!
Nel caso in cui l'operatore non sia riuscito a porre rimedio 
all’anomalia, spegnere la macchina e contattare il produttore 
o un centro di assistenza tecnica autorizzato, citando i dati 
identificativi dell’unità riportati nella relativa targhetta.

In caso di malfunzionamento ispezionare il prodotto e verificare che:

Anomalia Possibili cause Possibili rimedi

Intervento 
termostato 
riarmo manuale

Riscaldamento della 
resistenza oltre il limite 
impostato nel termostato (es. 
un altro generatore termico 
ha riscaldato l’accumulo 
oltre il limite del termostato o 
funzionamento in aria) 

Riarmare il 
termostato 
(verificare se la 
resistenza sta 
funzionando in 
aria)

Presenza 
incrostazioni 
sulla superficie 
della resistenza

Durezza acqua eccessiva 
e/o presenza impurità

Danno irreparabile 
(danno non 
coperto da 
garanzia)

Colore bluastro 
della resistenza

Funzionamento resistenza 
in aria

Danno irreparabile 
(danno non 
coperto da 
garanzia)

6. Smaltimento

Questo simbolo, applicato sul prodotto indica l’obbligazione di 
consegnare alla fine della sua vita ad un punto di raccolta 
specializzato, conformemente alla direttiva 2012/19/UE.
Al termine del ciclo di vita del prodotto, disattivare le parti che 
potrebbero rappresentare un potenziale pericolo. I componenti 

vanno smaltiti in osservanza delle normative vigenti. In particolare, la 
Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE), ne prescrive lo smaltimento al di fuori del normale flusso dei 
rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi devono essere raccolti 
separatamente per ottimizzare il tasso di recupero e riciclaggio dei materiali 
che li compongono ed impedire potenziali danni per la salute e l’ambiente. 
Le parti metalliche vanno cedute ad operatori autorizzati alla raccolta dei 
materiali metallici finalizzata al riciclaggio mentre i componenti non metallici 
vanno ceduti ad operatori autorizzati al loro smaltimento. I prodotti devono 
essere gestiti, se smaltiti dal cliente finale, come assimilabili agli urbani, 
pertanto, nel rispetto dei regolamenti locali del luogo di installazione.
In ogni caso esso non va gestito come un rifiuto domestico.
Smaltire le parti di imballaggio in accordo con le leggi e disposizioni vigenti.
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English 

User instructions
1. Safety Warnings 
This document is intended for the installer and the end user. After the 

system installation and commissioning make sure it is delivered to the 

end user or the system manager. Reference product codes:

5221000000057; 5221000000058; 5221000000066; 5221000000103

General hazard

Dangerous electrical voltage

Authorised personnel only

Protective gloves must be worn

Prohibition

Context information

1.1 Safety warnings on use

This appliance must only be used for the purpose for which it was 

designed. Any use of the product other than the one stated in this 

document relieves the manufacturer of any liability and will void any 

warranty. The manufacturer shall under no circumstances be held liable 

for damage resulting from unsuitable, incorrect and unreasonable use.

The warranty does not cover damage or malfunction caused 
by atmospheric events, falling materials, or failure to comply 
with the requirements of this user manual or work carried 
out by unauthorised personnel and/or not in accordance with 
the applicable laws and regulations in force at the place of 
installation, nor does it cover the installation of non-original 
components or spare parts.

This appliance cannot be used by children under the age 
of 8 and by people with reduced physical, sensory and 
mental capabilities, or with no experience and the required 
knowledge unless they are supervised or they have received 
instructions on the safe use of the appliance and have 
understood inherent hazards. Children must not play with the 
appliance. Supervise children so that they do not play with 
the appliance.

Cleaning and maintenance operations intended to be carried out by the 
user must not be carried out by children without supervision.

IT IS FORBIDDEN
•	 For persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, to use the appliance, unless they have 
received supervision or instruction. Supervise children so 
that they do not play with the appliance

•	 To touch the appliance with bare feet and wet or damp 
body parts.

•	 To access the internal parts of the appliance or carry 
out any maintenance or cleaning operations without first 
having switched off the power supply to the appliance or 
set the main switch of the electrical system to “off”.

•	 To carry out maintenance or cleaning operations while 
standing on unstable supports (ladders, chairs, etc.) 

•	 To have maintenance or cleaning operations carried out 
by children without supervision.

•	 To modify safety or adjustment devices without the 
authorisation and instructions by the appliance’s 
manufacturer.

•	 To pull, disconnect, twist the electric cables protruding 
from the appliance, even if the latter is disconnected from 
the power supply.

•	 To remove the appliance from its installation in the 
absence of personnel.

•	 To remove labels and indications from the product.
•	 To step on the appliance, seat on it and/or place on it any 

type of object.
•	 To spray or pour water directly on the appliance and use 

aggressive products and solvents to clean it
•	 To disperse and leave the packaging material into the 

environment, or place it within the reach of children, since 
it can be a potential source of danger.

The product is CE-marked in accordance with the European Community, 
and complies with the applicable Directives (see Declaration of Conformity 
and related documents on the manufacturer's website):
•	 Directive 2014/35/EU (LVD)
•	 Directive 2011/65/EU (RoHS) + its amendments and supplements

1.2 Intended use

Electric immersion heaters with control and safety thermostat are 

intended to be used as an auxiliary heating source inside DHW tanks 

(domestic hot water storage preparation systems). The manufacturer 

disclaims all liability for any damage or injury resulting from improper 

use of the appliance or from installation not in accordance with these 

instructions, lack of or inefficient earthing, tampering, poor maintenance 

and inexperience in use, or from failure to comply with the electrical 

safety regulations in force in the country in which the appliance is used.

IMPORTANT! The choice of the heating element most suitable for 

the specific use required must be made by your technical designer or 

installer.
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English 

2. Technical features

Electric heaters that can be used as an addition to DHW tanks, conform-
ing to the use with drinking water, according to Ministerial Decree 174/04 
and Legislative Decree No.31, supplied complete with:
•	 Copper heating elements 
•	 10 °C to 80 °C control thermostat and 100 °C safety thermostat with 

manual reset. The temperatures values shown are subject to toleranc-
es in compliance with standards EN60730-1, EN60730-2-9 and may 
deviate from the temperature measured at the tap, even beyond these 
tolerances, due to the natural thermodynamic phenomena of water 
systems, such as stratification, convection currents, etc.

•	 Adjustment knob
•	 Black PVC power cable without plug, 3Gx1.5 x, 2 m length

L
H

Code Voltage
[V]

Power
[kW] L [mm] H [mm]

5221000000057 

220 V (1Φ) 
50/60Hz 1.5 275 1915221000000058

5221000000103 

5221000000066
220 V (1Φ) 

50/60Hz 3 290 150

3. Installation

3.1 Installation warnings 

The product must be professionally installed - in compliance 
with the prevailing instructions and professional regulations 
- by qualified staff, acting on behalf of companies taking 
the full responsibility of the whole system, according to the 
laws in force at the place of installation (in Italy, Ministerial 
Decree no. 37 of 22/01/2008).

•	 Remove all packaging and check that the contents are complete. If in 
doubt, do not use the product and contact the supplier. Keep packaging 
elements out of the reach of children as they can be dangerous.

•	 Install all elements required for the validity of the warranty. 

Warning: before starting any operation, make sure that 
the machine is not or cannot accidentally be electrically 
powered. It is therefore necessary to disconnect the power 
supply at each operation.
Do not turn on the switch or connect the power supply to the 
mains if the covers of electrical parts have been removed or 
opened, to avoid any risk of fire, electric shock, explosion 
or death.
Access to the electrical panel must only be carried out by 
personnel qualified to work on electrical installations, in 
accordance with CEI EN 50110-1 (in Italy, CEI 11-27 and 
Legislative Decree 81/08).
Electrical and electronic wiring must be carried out by 
qualified personnel in accordance with national wiring 
standards, installation laws and regulations applicable at 
the place of installation.
The product is supplied complete with a power supply cable 
with bare terminals protected by ferrules, through which it 
must be connected to a single-phase 230 VAC or three-
phase 400VAC electric system, made in a workmanlike 
manner, in compliance with the wiring regulations and 
technical standards of the sector and, in particular, with 
standard EN IEC 60335-1 concerning the safety of electrical 
appliances for domestic or similar use. Read the product 
label for electrical specifications. 
The electrical installation must be equipped with an omnipolar 
disconnection device with a contact opening distance that 
allows complete disconnection under the conditions of 
overvoltage category III
Improper installation or positioning of the equipment or 
accessories may result in electric shock, short circuit, 
leakage, fire or other damage to the equipment. 
Only use accessories or optional equipment specifically 
designed to work with the products listed in this manual. 
Do not modify, replace or disconnect any safety or control 
device without first consulting the manufacturer. 

Caution: If the power supply cable is damaged, contact the 
manufacturer or its technical assistance service to have it 
replaced, or, in any case, have the operation carried out by 
a person with similar qualification in order to prevent any risk

•	 The warranty does not cover damage caused by tampering by 
unauthorised personnel or by the use of non-original components or 
spare parts.

•	 Check if the electrical wiring is not solid enough and the electrical 
element has an unusual action and smell. In that case, repair and 
replace it immediately. 

•	 You are also reminded that the equipment must always be electrically 
connected to the ground. 

•	 The height at which the socket is installed on the wall, in humid places 
and with water jets, must not be less than 1.8 metres, to ensure that 
the it is not subject to water splashes, and that it is not accessible to 
children. 

•	 Ensure that the socket and plug are dry, have good contact, perfect 
earthing and thermal protection.

•	 Do not bend the heating element and ensure that the space available 
inside and outside the tank is compatible with the space and overall 
dimensions required for mounting the heater.
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•	 The heater should be mounted so that the heating element is in a 
horizontal position and always fully immersed, preferably at the bottom 
of the tank for better heat exchange.

•	 Under no circumstances should the heater be operated if the heating 
element is not fully immersed.

•	 Avoid installation in areas of the DWH tank where sedimentation can 
occur.

3.2 Installation procedure

The heating element is immersed in the DWH tank through the flange, 
with the heating part tilted downwards, and is equipped with a manually 
reset safety thermostat.

Warning: insert the heating element gently, taking care not to 
scratch the inner coating of the DHW tank, coil and flange. 

In case of contact with the inner walls of the tank, absolutely avoid 
forcing the insertion; in order to facilitate the passage through the 
flange, it is advisable to rotate the heating element and pinch the 
copper tubes with your fingers to bring them closer together and 
reduce the space required.

 

Attention: the inclined part of the heating element, once the heating 
element has been remounted in the DHW tank, must be oriented 
downwards, i.e. it must correspond to the lower central hole of the 
counter flange as shown in the picture.

Fix the heating element to the counter flange, the thermostat, and 
the plastic protection, taking care to restore the sealing, verifying 
seal integrity. Make the electrical connections, respecting the order 
of the connections.

4. Operating conditions

Comply with any regulations concerning the maximum storage 
temperature of domestic hot water. 
The heater must be used within the specified temperature limits (and 
never at a temperature above 100°C) and only to heat water without 
impurities or pollutants (in compliance with the requirements set forth 
in UNI CTI 8065 and/or Legislative Decree no. 31 dated 02/02/01 and 
subsequent amendments and integrations) with a hardness value 
ranging between 7 and 20°Fr.

WARNING: In case of water with hardness value >20°F (where 
1°F=French degree=10mg CaCo3/l), to preserve heating element 
efficiency, it is necessary to install a suitable system (softener 
or conditioning agent dispenser) to reduce the formation of lime 
scale inside the DHW tank and/or proceed with a periodic cleaning 
of the heating element, avoiding carefully any damage. Damages 
and malfunctions arising from lime scale deposits will void product 
warranty.

In case of impurity, install filters upstream the storage unit.
Make sure that the environment in which the heating element is installed 
meets the following conditions:

1.	Ambient temperature between 5 °C and 45 °C and humidity ≤ 0.015 kg 
of water per kg of dry air (see table).

2.	Positioning away from heat sources and in a well-ventilated area

Temperature 0 °C 20 °C 30 °C 40 °C 50 °C

Max. relative 
humidity 100% 100% 60% 33% 20%

English 
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4.1 Manual reset of heating element thermostat for thermal cut-out 
tripping

The tripping of the heating element safety thermostat with manual reset 
occurs when over-temperature conditions are reached (tripping of the 
thermal cut-out built into the thermostat). As a result, the electrical 
terminals of the heating element are de-energised until the thermostat is 
manually reset (following cooling of the thermal cut-out).

CAUTION!
Before starting any maintenance operation, make sure that 
the machine is not or cannot accidentally be electrically 
powered. It is therefore necessary to disconnect the power 
supply at each maintenance

In the event of a heating element malfunction, after checking 
the state of the electrical wiring, check that the manual reset 
thermostat has tripped. If the thermostat has tripped, remove 
the heating element and inspect it.

Only if the heating element branches are undamaged (no 
encrustation and no bluish colour, see section 5.4), reset the 
thermostat.

To manually reset it, press the white pin with a tip.

Manual reset

4.2 Replacing the manual reset thermostat

1)	 Make sure that the unit is switched off and the power supply is 
disconnected. 
2)	 Remove the plastic protection
3)	 Disconnect the electrical connections from the thermostat of the 
heating element and from the counter-flange
4)	 Remove the thermostat from the heating element and replace it with 
a new thermostat.
Repeat the operations in the reverse order to restore the electrical 
connections and the plastic protection, making sure to observe the order 
of the connections.

4.3 Accessing the inspection flange and replacing the heating element

Carry out the operations described above in step 1), 2), 3).
4)	 Ensure that the tank has been emptied from water 
5)	 Unscrew the screws securing the counter-flange
6)	 Remove the heating element.

Warning: remove the heating element gently, taking care not to 
scratch the inner coating of the DHW tank, coil and flange. 

In case of contact with the inner walls of the tank, absolutely avoid 
forcing the removal; in order to facilitate the passage through the 
flange, it is advisable to rotate the heating element and pinch the 
copper tubes with your fingers to bring them closer together and 
reduce the space required.

7)	 To replace the heating element, unscrew the central screw that 
fastens the heating element to the counter-flange 
8)	 Replace the heating element and screw it back on, taking care to 
restore the seal and checking its integrity
Attention: the inclined part of the heating element, once the heating 
element has been remounted in the DHW tank, must be oriented 
downwards, i.e. it must correspond to the lower central hole of the 
counter flange as shown in the picture.

 

9)	 Repeat the operations in reverse order to reposition the heating 
element, counter-flange, thermostat, electrical connections and plastic 
protection, taking care to respect the order of the connections.

5. Maintenance

5.1 Warnings

CAUTION!
Before starting any maintenance operation, make sure that 
the machine is not or cannot accidentally be electrically 
powered. It is therefore necessary to disconnect the power 
supply at each maintenance

English 
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It is the user's responsibility to carry out all maintenance 
work on the product. Maintenance must be carried out as 
recommended by the manufacturer, by trained and qualified 
service personnel acting on behalf of the authorised service. 
Do not attempt to repair any malfunctions and, if removal 
and/or re-installation of the unit is necessary, it must be 
carried out by qualified personnel; do not handle the unit 
without the personnel in charge.

If the unit needs to be disassembled, protect your hands 
with protective work gloves.

Caution: If the power supply cable is damaged, contact the 
manufacturer or its technical assistance service to have it 
replaced, or, in any case, have the operation carried out by 
a person with similar qualification in order to prevent any 
risk
If the safety thermostat has tripped, the system must be 
checked by a qualified operator before the thermostat is 
manually reset

The warranty does not cover damage caused by tampering by 
unauthorised personnel or by the use of non-original components or 
spare parts.

5.2 Initial checks

•	 General check of power consumption during heating element 
operation.

5.3 Annual checks

•	 General check of heating element operation (power consumption and 
state of wear and tear of the wiring).

5.4 Fault location

If abnormal product behaviour is observed, please contact technical 
support.

CAUTION!
If the operator was not able to repair the anomaly, switch the 
machine off and contact the manufacturer or an authorised 
technical assistance centre and provide the details of the 
unit as displayed on its nameplate.

In the event of a malfunction, inspect the product and check that:

Fault Possible causes Possible 
solutions

Manual reset 
thermostat 
tripping

Heating of the heating 
element beyond the limit 
set in the thermostat (e.g. 
another heater has heated 
the storage tank beyond 
the thermostat limit or air 
operation) 

Reset the 
thermostat (check 
air heating element 
operation)

Presence of 
incrustations 
on the surface 
of the heating 
element

Excessive water hardness 
and/or presence of 
impurities

Irreparable 
damage (damage 
not covered by 
warranty)

Bluish colour 
of the heating 
element

Air heating element 
operation

Irreparable 
damage (damage 
not covered by 
warranty)

6. Disposal

This symbol, applied on the product, indicates the obligation 
to deliver the product at the end of its working life to a special 
collection facility, in compliance with Directive 2012/19/EU.
At the end of the product's life cycle, deactivate parts that 
could pose a potential hazard. Components must be disposed 

of in accordance with current regulations. In particular, Directive 
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE) 
prescribes its disposal outside the normal municipal solid waste stream. 
Decommissioned equipment must be collected separately to optimise the 
recovery and recycling rates of their materials in order to prevent damage 
to health or environment. Metal parts must be handed over to operators 
authorised to collect metallic materials for recycling purposes, while non-
metallic components must be handed over to operators authorised to 
dispose of them. If disposed of by the end customer, the products must 
be managed as urban waste and therefore in compliance with the local 
regulations of the installation place.
In any case they should not be managed as household waste.
Dispose of packaging parts in accordance with the laws and regulations 
in force.

English 
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1. Consignes de sécurité 
Cette notice est destinée à l'installateur et à l'utilisateur final. Après 

l'installation et la mise en service du système il faut donc s'assurer que 

cette notice est livrée à l'utilisateur final ou au responsable de la gestion 

du système. Codes produits de référence :

5221000000057 ; 5221000000058 ; 5221000000066 ; 5221000000103

Danger générique

Tension électrique dangereuse

Personnel autorisé uniquement

Port obligatoire de gants de protection

Interdiction

Informations relatives au contexte

1.1 Consignes de sécurité pour l'utilisation

Cet appareil ne doit être utilisé que pour l'usage pour lequel il a été conçu. 

Toute utilisation du produit autre que celle indiquée dans le présent 

document dégage le constructeur de toute responsabilité et comporte 

l'extinction de toute sorte de garantie. Le fabricant ne peut en aucun 

cas être tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation 

inadaptée, incorrecte et déraisonnable.

La garantie ne couvre pas les dommages ou 
dysfonctionnements causés par des événements 
atmosphériques, la chute de matériaux, le non-respect 
des prescriptions du présent manuel d'instructions ou les 
travaux effectués par du personnel non autorisé et/ou non 
conforme aux lois et réglementations en vigueur sur le lieu 
d'installation, ni l'installation de composants ou de pièces de 
rechange non originaux.

L’appareil ne peut pas être utilisé par des enfants de moins de 
8 ans ou par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, sans expérience ni 
connaissances suffisantes, à moins qu’elles ne se trouvent 
sous la surveillance de quelqu’un ou qu’elles n’aient reçu 
les instructions nécessaires relatives à l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil et la compréhension des dangers 
inhérents. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
Surveiller les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Le nettoyage et l'entretien à effectuer par l'utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

IL EST INTERDIT DE :
•	 Utiliser l'appareil par des personnes (y compris des 

enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, sans expérience ni connaissances, 
à moins qu’elles ne se trouvent sous la surveillance 
de quelqu’un ou qu’elles n’aient reçu des instructions. 
Surveiller les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil

•	 Toucher l'appareil pieds nus ou avec les parties du corps 
mouillées ou humides.

•	 Accéder aux parties internes de l'appareil ou d’effectuer 
des opérations d'entretien ou de nettoyage sans avoir 
auparavant coupé l'alimentation électrique ou avoir 
placé l’interrupteur général de l’installation électrique sur 
« éteint ».

•	 Effectuer des opérations d'entretien ou de nettoyage en 
se tenant sur des supports instables (échelles, chaises 
etc.). 

•	 Faire effectuer des opérations d'entretien ou de nettoyage 
par des enfants sans surveillance.

•	 Modifier les dispositifs de sécurité ou de contrôle sans 
l'autorisation et les instructions du fabricant de l'appareil.

•	 Tirer, détacher, tordre les câbles électriques qui sortent de 
l’appareil, même si ce dernier est débranché du réseau 
d’alimentation électrique.

•	 Retirer l'appareil de son installation en l'absence de 
personnel préposé.

•	 Enlever les étiquettes et les marquages sur le produit.
•	 Monter avec les pieds sur l'appareil, s’assoir et/ou y 

appuyer n’importe quel type d’objet.
•	 Vaporiser ou jeter de l'eau directement sur l'appareil et 

utiliser des produits et des solvants agressifs pour le 
nettoyer.

•	 Disperser, abandonner ou laisser à portée des enfants 
le matériel d’emballage étant donné qu’il représente une 
source de danger potentielle.

Le produit porte le marquage CE de la Communauté européenne et est 
conforme aux directives applicables (voir la déclaration de conformité et 
les documents connexes sur le site web du fabricant) :
•	 Directive 2014/35/UE (LVD)
•	 Directive 2011/65/UE (RoHS) + ses amendements et ajouts

1.2 Utilisation prévue

Les réchauffeurs électriques à immersion avec thermostat de sécurité 

sont destinés à être utilisés comme source de chauffage auxiliaire à 

l'intérieur des ballons chauffe-eau (préparateurs d’eau chaude sanitaire 

à accumulation). Le fabricant décline toute responsabilité pour des 

dommages matériels ou corporels résultant d'une mauvaise utilisation 

de l'appareil ou d'une installation non conforme à ces instructions, 

d'une absence ou d'une mauvaise mise à la terre, d'une altération, d'un 

mauvais entretien et d'un manque d'expérience dans l'utilisation, ou du 

non-respect des normes de sécurité électrique en vigueur dans le pays 

d'utilisation de l'appareil.

IMPORTANT ! Le choix de la résistance électrique la mieux adaptée à 

l'utilisation spécifique relève de la responsabilité de Votre concepteur ou 

installateur.
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2. Caractéristiques techniques

Réchauffeurs électriques intégrables sur les ballons chauffe-eau, 
conformes à l'utilisation avec de l'eau potable, selon le Décret Ministériel 
italien 174/04 et le Décret Législatif italien N° 31, fournis complet avec :
•	 Éléments chauffants en cuivre 
•	 Thermostat de réglage 10  °C à 80  °C et thermostat de sécurité à 

réarmement manuel 100  °C. Les valeurs de température indiquées 
sont soumises à des tolérances conformément aux normes EN60730-
1, EN60730-2-9 et peuvent s'écarter de la température détectée au 
niveau du service, même au-delà de ces tolérances, en raison des 
phénomènes thermodynamiques naturels des systèmes d'eau, tels 
que la stratification, les mouvements convectifs, etc.

•	 Bouton de réglage
•	 Câble d'alimentation sans fiche en PVC noir 3Gx1,5 x 2 m de long

L
H

Code Tension
[V]

Puis-
sance
[kW]

L [mm] H [mm]

5221000000057 

220 V (1Φ) 
50/60Hz 1,5 275 1915221000000058

5221000000103 

5221000000066
220 V (1Φ) 

50/60Hz 3 290 150

3. Installation

3.1 Avertissements relatifs à l'installation 

Le produit doit être installé selon les règles de l'art, en 
suivant ces instructions et conformément aux règles de la 
profession, par du personnel qualifié, agissant pour compte 
d'entreprises agréées et en mesure de s'assumer l'entière 
responsabilité de l'ensemble de l'installation, dans le respect 
des lois en vigueur sur le lieu d'installation (en Italie DM n. 
37 du 22 janvier 2008).

•	 Retirer complètement l’emballage et vérifier que le contenu est 
complet. En cas de doute, ne pas utiliser le produit et contacter le 
fournisseur. Tenir les éléments de l'emballage hors de portée des 
enfants car ils peuvent être dangereux.

•	 Installer tous les éléments nécessaires à la validité de la garantie. 

Attention  : avant d’entreprendre toute opération s’assurer 
que la machine ne peut pas être alimentée électriquement 
par hasard ou accidentellement. Il est donc nécessaire de 
couper l'alimentation électrique lors de toute intervention.

Pour éviter tout risque d'incendie, de choc électrique, 
d'explosion ou de mort, ne pas allumer l'interrupteur et ne 
pas brancher l'alimentation sur le secteur si les couvercles 
des pièces électriques ont été enlevés ou ouverts.
L'accès au tableau électrique ne doit être effectué que par 
du personnel qualifié pour travailler sur les installations 
électriques, conformément à la norme CEI EN 50110-1 (en 
Italie CEI 11-27 et au Décret législatif 81/08).
Le câblage électrique et électronique doit être effectué par 
du personnel qualifié, conformément aux normes nationales 
de câblage, aux lois et aux réglementations d'installation en 
vigueur sur le lieu d'installation.

Le produit est fourni avec un câble d'alimentation avec des 
bornes nues protégées par des embouts, à travers lequel il 
doit être raccordé à une installation électrique monophasée 
de 230 Vca ou triphasée de 400 Vca, réalisée dans les règles 
de l'art, conformément aux normes électriques et techniques 
du secteur et, en particulier, à la norme IEC 60335-1, relative 
à la sécurité des appareils électriques à usage domestique 
ou similaire. Lire l'étiquette du produit pour connaître les 
spécifications techniques électriques. 
L'installation électrique doit être équipée d'un dispositif 
de déconnexion omnipolaire dont la distance d'ouverture 
des contacts permet une déconnexion complète dans les 
conditions de la catégorie de surtension III.
Une installation ou un positionnement non conforme de 
l'appareil ou des accessoires peut entraîner un choc 
électrique, un court-circuit, une fuite, un incendie ou d'autres 
dommages à l'appareil. 
N'utiliser que des accessoires ou des équipements 
optionnels spécifiquement conçus pour fonctionner avec 
les produits présentés dans ce manuel. Ne pas modifier, 
remplacer ou déconnecter un dispositif de sécurité ou de 
contrôle sans consulter au préalable le fabricant. 
Attention : Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou son service d'assistance 
technique ou par une personne ayant des qualifications 
similaires afin de prévenir tout risque.

•	 La garantie ne couvre pas les dommages causés par des manipulations 
effectuées par du personnel non autorisé ou par l'utilisation de 
composants ou de pièces de rechange non d’origine.

•	 Vérifier si le câblage électrique n'est pas assez solide et si l'élément 
électrique a un comportement et une odeur inhabituels. Dans ce cas, 
il faut le réparer et le remplacer immédiatement. 

•	 Il convient de rappeler que les équipements doivent toujours être 
électriquement branchés à la terre. 

•	 La hauteur à laquelle la prise de courant est installée sur le mur, dans 
les endroits humides et avec des jets d'eau, ne doit pas être inférieure 
à 1,8 mètres, afin que la prise ne soit pas sujette à des projections 
d'eau et qu'elle ne soit pas accessible aux enfants. 

•	 S’assurer que la prise de courant et la fiche sont sèches, que le contact 
est bon, que la mise à la terre est parfaite et qu'il y a une protection 
thermique.
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•	 Ne pas plier la résistance et s'assurer que l'espace disponible 
à l'intérieur et à l'extérieur du réservoir est compatible avec les 
dimensions et l’encombrement de montage du réchauffeur.

•	 Le réchauffeur doit être monté de manière à ce que la résistance 
soit en position horizontale et toujours entièrement immergée, de 
préférence au fond du réservoir pour un meilleur échange de chaleur.

•	 Le réchauffeur ne doit pas être utilisé si la résistance n'est pas 
complètement immergée.

•	 Éviter l'installation dans les zones du ballon chauffe-eau où la 
sédimentation peut se produire.

3.2 Procédure d'installation

La résistance électrique est immergée dans le ballon chauffe-eau 
à travers la bride, avec l’élément chauffant incliné vers le bas, et est 
équipée d’un thermostat de sécurité à réarmement manuel.

Attention : insérer la résistance électrique délicatement en veillant 
à ne pas rayer le revêtement interne du ballon chauffe-eau, du 
serpentin et de la bride. 

En cas de contact avec les parois internes du réservoir, éviter 
absolument de forcer l'insertion ; pour faciliter le passage à travers 
la bride, il est conseillé de tourner l'élément chauffant et d'aplatir 
les tuyaux en cuivre avec les doigts pour les rapprocher et réduire 
l’encombrement.

 

Attention  : la partie inclinée de l'élément chauffant, une fois 
remontée la résistance dans le ballon chauffe-eau, doit être orientée 
vers le bas. Elle doit donc correspondre au trou central inférieur de 
la contre-bride comme indiqué sur l'image.

Fixer la résistance électrique à la contre-bride, au thermostat et à 
la protection en plastique en prenant soin de rétablir l'étanchéité 
du joint, en vérifiant son intégrité. Effectuer les raccordements 
électriques et respecter l'ordre des connexions.

4. Conditions de service

Respecter toute réglementation concernant la température maximale de 
stockage de l'eau chaude sanitaire. 
Le réchauffeur doit être utilisé en respectant les limites de température 
indiquées (et sans jamais dépasser 100 °C) et uniquement pour chauffer 
de l'eau exempte d'impuretés ou de polluants (selon la norme UNI CTI 
8065 et/ou le décret-loi n. 31 datant du 02/02/01 et ses modifications et 
intégrations successives) et ayant une dureté comprise entre 7 et 20 °fH.

MISE EN GARDE : Si la dureté de l'eau est >20 °fH (où 1 °fH = degré 
français = 10mg CaCo3/l), afin de préserver le bon fonctionnement de 
la résistance électrique il faut obligatoirement installer un système 
approprié (adoucisseur ou doseur d’agents conditionnants) pour 
réduire la formation de calcaire à l'intérieur du chauffe-eau et/ou 
prévoir un nettoyage régulier de la résistance, en veillant à ne pas 
l'endommager. Les dommages et les dysfonctionnements dus aux 
dépôts de calcaire rendent la garantie nulle.

Au cas où des impuretés seraient présentes, prévoir des filtres en amont 
du stockage.
S’assurer que l'environnement dans lequel la résistance est installée 
répond aux conditions suivantes :

1.	Température ambiante comprise entre 5 °C et 45 °C et humidité ≤ 
0,015 kg d'eau par kg d'air sec (voir tableau).

2.	Emplacement éloigné des sources de chaleur et dans un endroit bien 
ventilé

Température 0 °C 20 °C 30 °C 40 °C 50 °C

Humidité rela-
tive maximale 100 % 100 % 60 % 33 % 20 %
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4.1 Réarmement manuel du thermostat de la résistance suite au 
déclenchement de la protection thermique

Le déclenchement du thermostat de sécurité de la résistance à 
réarmement manuel se produit lorsque les conditions de surchauffe 
sont atteintes (déclenchement de la protection thermique intégrée au 
thermostat). En conséquence, les bornes électriques de la résistance sont 
hors tension jusqu'à ce que le thermostat soit réinitialisé manuellement 
(après refroidissement de la protection thermique).

ATTENTION !
Avant d’entreprendre toute opération s’assurer que la 
machine ne peut pas être alimentée électriquement par 
hasard ou accidentellement. Il faut donc couper l’alimentation 
électrique lors de toute opération d’entretien.

En cas de mauvais fonctionnement de la résistance, après 
avoir vérifié l'état du câblage électrique, vérifier l'intervention 
du thermostat à réarmement manuel. Si le thermostat se 
déclenche, retirer la résistance et l’inspecter.

Ce n'est que si les branches de la résistance ne sont pas 
endommagées (pas d'incrustation et pas de couleur bleuâtre, 
voir section 5.4) que l'on peut procéder au réarmement du 
thermostat.

Pour le réarmement manuel appuyer sur le petit pivot blanc avec une 
pointe.

Réarmement manuel

4.2 Remplacement du thermostat à réarmement manuel

1)	 S’assurer que l’unité est éteinte et que l’alimentation électrique a été 
coupée. 
2)	 Retirer la protection en plastique.
3)	 Débrancher les connexions électriques du thermostat de la 
résistance électrique et de la contre-bride.
4)	 Retirer le thermostat de la résistance électrique et le remplacer avec 
une pièce neuve.
Répéter les opérations dans l’ordre inverse pour rétablir les branchements 
électriques et la protection en plastique, en veillant à respecter l’ordre 
des connexions.

4.3 Accès à la bride d'inspection et remplacement de la résistance électrique

Effectuer les opérations décrites aux étapes 1), 2) et 3) ci-dessus.
4)	 S’assurer que le réservoir a été vidé du contenu de l’eau. 

5)	 Dévisser les vis de fixation de la contre-bride
6)	 Retirer la résistance électrique.

Attention : extraire la résistance électrique délicatement en veillant 
à ne pas rayer le revêtement interne du ballon chauffe-eau, du 
serpentin et de la bride. 

En cas de contact avec les parois internes du réservoir, éviter 
absolument de forcer l'extraction  ; pour faciliter le passage à 
travers la bride, il est conseillé de tourner l'élément chauffant et 
d'aplatir les tuyaux en cuivre avec les doigts pour les rapprocher et 
réduire l’encombrement.

7)	 Pour remplacer la résistance électrique, dévisser la vis centrale qui 
fixe l'élément chauffant à la contre-bride. 
8)	 Remplacer l’élément chauffant et le revisser en prenant soin de 
rétablir l’étanchéité du joint et d’en vérifier l’intégrité
Attention : la partie inclinée de l'élément chauffant, une fois remontée la 
résistance dans le ballon chauffe-eau, doit être orientée vers le bas. Elle 
doit donc correspondre au trou central inférieur de la contre-bride comme 
indiqué sur l'image.

 

9)	 Répéter les opérations dans l’ordre inverse pour repositionner la 
résistance électrique, la contre-bride, le thermostat, les raccordements 
électriques et la protection en plastique en respectant l’ordre des 
connexions.

5. Entretien

5.1 Avertissements

ATTENTION !
Avant d’entreprendre toute opération s’assurer que la 
machine ne peut pas être alimentée électriquement 
par hasard ou accidentellement. Il faut donc couper 
l’alimentation électrique lors de toute opération d’entretien.
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Il incombe à l'utilisateur d'effectuer tous les travaux d'entretien 
du produit. L'entretien doit être effectué conformément aux 
recommandations du fabricant, par un personnel formé et 
qualifié agissant au nom du service d’assistance agréé. 
Ne pas essayer de réparer les dysfonctionnements et, si la 
dépose et/ou la réinstallation de l'appareil est nécessaire, 
elle doit être effectuée par du personnel qualifié ; ne pas 
déplacer l'unité sans l'autorisation du personnel préposé.

Si l'unité doit être déposée, protéger vos mains par des 
gants de travail.

Attention : Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant ou son service d'assistance 
technique ou par une personne ayant des qualifications 
similaires afin de prévenir tout risque.

Si le thermostat de sécurité est déclenché, le système doit 
être contrôlé par un opérateur qualifié avant de procéder au 
réarmement manuel du thermostat.

La garantie ne couvre pas les dommages causés par des manipulations 
effectuées par du personnel non autorisé ou par l'utilisation de 
composants ou de pièces de rechange non d’origine.

5.2 Contrôles initiaux

•	 Contrôle général de l'absorption électrique pendant le fonctionnement 
de la résistance électrique.

5.3 Contrôles annuels

•	 Contrôle général du fonctionnement de la résistance électrique 
(absorption électrique et état d'usure du câblage).

5.4 Localisation des pannes

Si un comportement anormal du produit est constaté, veuillez contacter 
le support technique.

ATTENTION !
Au cas où l'opérateur n'aurait pas réussi à résoudre 
l'anomalie, éteindre la machine et contacter le producteur 
ou un centre d'assistance technique autorisé, en indiquant 
les données d'identification de l'unité mentionnées sur la 
plaquette signalétique.

En cas de dysfonctionnement, inspecter le produit et vérifier que :

Anomalie Causes possibles Solutions 
possibles

Déclenchement 
du thermostat 
réarmement 
manuel

Chauffage de la résistance 
au-delà de la limite fixée par le 
thermostat (par exemple, un autre 
générateur thermique a chauffé le 
ballon chauffe-eau au-delà de la 
limite fixée par le thermostat ou le 
fonctionnement dans l'air). 

Réinitialiser 
le thermostat 
(vérifier si la 
résistance 
fonctionne 
dans l'air)

Présence 
d'incrustations 
sur la surface de 
la résistance

Dureté excessive de l'eau et/
ou présence d'impuretés

Dommage 
irréparable 
(dommage non 
couvert par la 
garantie)

Couleur bleuâtre 
de la résistance

Fonctionnement de la 
résistance dans l'air

Dommage 
irréparable 
(dommage non 
couvert par la 
garantie)

6. Élimination

Ce symbole, appliqué sur le produit indique l’obligation de le 
remettre à la fin de sa durée de vie à un centre de collecte 
spécialisé, conformément à la directive 2012/19/UE.
À la fin du cycle de vie du produit, désactiver les pièces qui 
pourraient présenter un danger potentiel. Les composants 

doivent être éliminés conformément à la réglementation en vigueur. 
En particulier la Directive 2012/19/UE sur les déchets d'équipements 
électriques et électroniques (DEEE), en prescrit l’élimination en dehors 
du flux normal des déchets solides urbains. Les équipements démantelés 
doivent être collectés séparément pour optimiser le taux de récupération 
et de recyclage des matériaux qui les composent et pour éviter les effets 
nocifs potentiels pour la santé et l’environnement. Les composants 
métalliques doivent être remis à des opérateurs autorisés et préposés 
à la collecte de matériaux métalliques en vue du recyclage, alors que 
les composants non métalliques doivent être remis à des opérateurs 
autorisés et préposés à leur élimination. Si les produits sont éliminés 
par le client final, ils doivent être gérés comme assimilables aux déchets 
urbains conformément aux règlements locaux du lieu d’installation.
En tout cas ils ne doivent pas être gérés comme déchets domestiques.
Éliminer les parties d’emballage conformément aux lois et aux 
dispositions en vigueur.
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1. Advertencias de seguridad 
Este documento está destinado al instalador y al usuario final. Por lo 

tanto, después de la instalación y puesta en marcha del equipo, es ne-

cesario garantizar que venga entregado al usuario final o al responsa-

ble de la gestión del equipo. Códigos productos de referencia:

5221000000057; 5221000000058; 5221000000066; 5221000000103

Peligro genérico

Tensión eléctrica peligrosa

Solo personal autorizado

Obligación de usar guantes de protección

Prohibición

Información sobre el contexto

1.1 Advertencias de seguridad para el uso

Este aparato sólo debe utilizarse para el fin para el que ha sido diseñado. 

Cualquier uso del producto que no sea el indicado en este documento 

libera al fabricante de cualquier responsabilidad y anula cualquier tipo 

de garantía. El fabricante no se responsabilizará en ningún caso de los 

daños derivados de un uso inadecuado, incorrecto y poco razonable.

La garantía no cubre los daños o anomalías causados 
por fenómenos atmosféricos, caída de materiales, 
incumplimiento de las prescripciones de este manual 
de instrucciones o trabajos realizados por personal no 
autorizado y/o no conformes a las leyes y reglamentos 
vigentes en el lugar de instalación, ni la instalación de 
componentes o piezas de recambio no originales.

Este aparato puede ser utilizado por niños de más de 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o que carezcan de la experiencia o los 
conocimientos necesarios, siempre que estén supervisados 
o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del 
aparato y comprendan sus peligros. Los niños no deben 
jugar con el aparato. Supervisar a los niños para que no 
jueguen con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.

ESTÁ PROHIBIDO
•	 El uso del aparato por personas (incluidos niños) con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
con falta de experiencia y conocimientos, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones. Supervisar a 
los niños para que no jueguen con el aparato

•	 Tocar el aparato descalzos o con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas.

•	 Acceder a las partes internas del aparato o realizar 
cualquier operación de mantenimiento o limpieza sin 
haber desconectado previamente la alimentación eléctrica 
del aparato o sin haber puesto el interruptor general de la 
instalación eléctrica en "apagado".

•	 Realizar operaciones de mantenimiento o limpieza desde 
soportes inestables (escaleras, sillas, etc.). 

•	 Hacer que los niños realicen operaciones de 
mantenimiento o limpieza sin supervisión.

•	 Modificar los dispositivos de seguridad o regulación sin la 
autorización y las instrucciones del fabricante del aparato.

•	 Tirar de, desenchufar o retorcer los cables eléctricos del 
aparato, aunque esté desconectado de la red eléctrica.

•	 Retirar el aparato de su instalación en ausencia de 
personal encargado.

•	 Retirar las etiquetas e indicaciones en el producto.
•	 Pisar el aparato con los pies, sentarse encima o colocar 

cualquier tipo de objeto sobre él.
•	 Pulverizar o arrojar agua directamente sobre el aparato y 

utilizar productos y disolventes agresivos para limpiarlo.
•	 Dispersar, abandonar o dejar el material de embalaje 

al alcance de los niños, ya que puede ser una fuente 
potencial de peligro.

El producto lleva la marca CE de la Comunidad Europea y cumple las 
directivas aplicables (consultar la Declaración de conformidad y los 
documentos relacionados en el sitio web del fabricante):
•	 Directiva 2014/35/UE (LVD)
•	 Directiva 2011/65/UE (RoHS) + sus modificaciones e integraciones

1.2 Uso previsto

Los calentadores eléctricos sumergibles con termostato de regulación 

y seguridad deben utilizarse como fuente auxiliar de calor en el interior 

de hervidores (preparadores de agua caliente sanitaria con depósito). 

El fabricante se exime de toda responsabilidad por daños materiales 

o físicos atribuibles a usos impropios del aparato o por instalaciones 

no conformes a estas instrucciones, falta o puesta a tierra ineficiente, 

manipulación, mantenimiento incorrecto o uso negligente, o debido al 

incumplimiento de las normas de seguridad eléctricas vigentes en el país 

de uso del aparato.

¡IMPORTANTE! La elección de la resistencia eléctrica más adecuada 

para la aplicación específica es responsabilidad del diseñador o 

instalador.

Español 
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2. Características técnicas

Calentadores eléctricos que se pueden utilizar como integración en los 
hervidores, conformes al uso con agua potable, de acuerdo con D.M. 
174/04 y D.L. n°31, suministrados con:
•	 Elementos calentadores de cobre 
•	 Termostato de regulación de 10 °C a 80 °C y termostato de seguridad 

de rearme manual 100 °C. Los valores de temperatura indicados 
están sujetos a tolerancias de acuerdo con las normas EN60730-1, 
EN60730-2-9 y pueden desviarse de la temperatura medida en la apli-
cación, incluso más allá de estas tolerancias, debido a los fenómenos 
termodinámicos naturales de los sistemas de agua, como estratifica-
ción, movimiento convectivo, etc.

•	 Pomo de ajuste
•	 Cable de alimentación de PVC negro sin enchufe 3Gx1,5 x 2 m de 

longitud

L

H

Código Tensión
[V]

Potencia
[kW] L [mm] H [mm]

5221000000057 

220 V (1Φ) 
50/60 Hz 1,5 275 1915221000000058

5221000000103 

5221000000066
220 V (1Φ) 
50/60 Hz 3 290 150

3. Instalación

3.1 Advertencias de instalación 

El producto debe ser instalado de manera profesional, 
de acuerdo con estas instrucciones y las reglas de la 
profesión, por personal cualificado que opere en nombre 
de empresas que asuman la plena responsabilidad de todo 
el sistema de conformidad con la legislación vigente en el 
lugar de instalación (en Italia, Decreto Ministerial n.º 37 de 
22/01/2008).

•	 Retirar todo el embalaje y comprobar que el contenido está completo. 
En caso de duda, no utilizar el producto y ponerse en contacto con el 
proveedor. Mantener los elementos del embalaje fuera del alcance de 
los niños, ya que pueden ser peligrosos.

•	 Instalar todos los elementos necesarios para la validez de la garantía. 

Atención: antes de realizar cualquier operación, asegurarse 
de que la máquina no esté ni pueda estar alimentada 
accidentalmente por electricidad. Es necesario desconectar 
la alimentación eléctrica para cada intervención.

No encender el interruptor ni conectar la alimentación a la 
red eléctrica si se han retirado o abierto las cubiertas de las 
piezas eléctricas, para evitar cualquier riesgo de incendio, 
descarga eléctrica, explosión o muerte.
El acceso al cuadro eléctrico sólo debe ser realizado 
por personal cualificado para trabajar en instalaciones 
eléctricas, según la norma CEI EN 50110-1 (en Italia CEI 
11-27 y decreto legislativo 81/08).
El cableado eléctrico y electrónico debe ser realizado por 
personal cualificado de acuerdo con las normas nacionales 
de cableado, las leyes y los reglamentos de instalación 
aplicables en el lugar de instalación.

El producto se suministra con un cable de alimentación con 
bornes desnudos protegidos por terminales, a través del 
cual debe conectarse a una instalación eléctrica monofásica 
de 230 VCA o trifásica de 400 VCA, realizada de forma 
profesional y de conformidad con las normas de cableado 
y las normas técnicas del sector, en particular, con la norma 
EN IEC 60335-1, relativa a la seguridad de los aparatos 
eléctricos para uso doméstico y similares. Leer la etiqueta 
del producto para conocer las especificaciones técnicas 
eléctricas. 
La instalación eléctrica debe estar equipada con un 
dispositivo de desconexión omnipolar con una distancia de 
apertura de contactos que permita la desconexión completa 
en las condiciones de la categoría de sobretensión III.
La instalación o colocación incorrecta del aparato o de los 
accesorios puede provocar electrocución, cortocircuitos, 
fugas, incendios u otros daños en el aparato. 
Utilizar únicamente accesorios o equipos opcionales 
diseñados específicamente para funcionar con los productos 
presentados en este manual. No modificar, sustituir ni 
desconectar ningún dispositivo de seguridad o control sin 
consultar previamente al fabricante. 
Atención: Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia 
técnica, o por una persona con cualificación similar, para 
evitar cualquier riesgo.

•	 La garantía no cubre los daños causados por la manipulación por 
parte de personal no autorizado o por el uso de componentes o piezas 
de repuesto no originales.

•	 Comprobar si el cableado eléctrico no es lo suficientemente sólido y el 
elemento eléctrico tiene una acción y un olor inusuales. En ese caso, 
repararlo o sustituirlo inmediatamente. 

•	 Se recuerda que los equipos deben ser conectados de forma eléctrica 
siempre a tierra. 

•	 La altura a la que se encuentra la toma en la pared, en lugares 
húmedos y con chorros de agua, no debe ser inferior a 1,8 metros, 
para garantizar que la toma no esté sometida a salpicaduras de agua 
y que no sea accesible a los niños. 

•	 Asegurarse de que la toma de corriente y el enchufe estén secos, 
tengan buen contacto, una toma de tierra perfecta y protección 
térmica.
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•	 No doblar la resistencia y cerciorarse de que el espacio disponible 
dentro y fuera del depósito sea compatible con las dimensiones y 
distancias para el montaje del calentador.

•	 El calentador debe montarse de forma que la resistencia esté en 
posición horizontal y siempre sumergida por completo, preferiblemente 
en la parte baja del depósito para un mejor intercambio de calor.

•	 Bajo ninguna circunstancia debe ponerse en funcionamiento el 
calentador si la resistencia no está totalmente sumergida.

•	 Evitar la instalación en zonas del hervidor donde pueda producirse 
sedimentación.

3.2 Procedimiento de instalación

La resistencia eléctrica se sumerge en el hervidor a través de la brida, 
con el elemento calentador inclinado hacia abajo, y está equipada con 
un termostato de seguridad de rearme manual.

Atención: introducir la resistencia eléctrica con cuidado para no 
rayar el revestimiento interno del hervidor, serpentín y brida. 

En caso de contacto con las paredes internas del depósito, evitar 
absolutamente una introducción forzada; para facilitar el paso a 
través de la brida se recomienda girar el elemento calentador y 
aplastar los tubos de cobre con los dedos para acercarlos y reducir 
los espacios ocupados.

 

Atención: una vez que la resistencia se ha montado otra vez en el 
hervidor, la parte inclinada del elemento calentador debe dirigirse 
hacia abajo y por tanto coincidir con el orificio central inferior de la 
contrabrida, como ilustra la figura.

Fijar la resistencia eléctrica a la contrabrida, al termostato y a 
la protección de plástico, prestando atención a restablecer la 
hermeticidad de la junta, comprobando su integridad. Efectuar las 
conexiones eléctricas y respetar el orden de las conexiones.

4. Condiciones de ejercicio

Cumplir toda normativa con relación a la temperatura máxima de 
almacenaje del agua caliente sanitaria. 
El calentador se debe usar dentro de los límites de temperatura indicados 
(y jamás con temperaturas superiores a 100°C) y solo para recalentar 
el agua sin impurezas o elementos contaminantes (conforme a los 
requisitos de UNI CTI 8065 y/o D.L. n. 31 del 02/02/01 y modificaciones 
e integraciones sucesivas) y con dureza entre 7 y 20°Fr.

ADVERTENCIA: En caso de agua con un valor de dureza >20°F 
(donde 1°F=grado francés=10mg CaCo3/l), para mantener la 
eficiencia de la resistencia eléctrica es obligatorio instalar un 
sistema idóneo (reblandecedor o dosificador de condicionantes) 
para reducir la formación de calizo en el interior del hervidor y/o 
estimar la limpieza periódica de la resistencia, prestando atención 
a no dañarla de ninguna manera. Daños y funcionamientos 
incorrectos derivantes de fenómenos de depósitos de calizo 
invalidan las condiciones de garantía.

En presencia de impurezas instalar filtros antes del depósito.
Asegurarse de que el ambiente donde se instala la resistencia cumpla 
las siguientes condiciones:

1.	Temperatura ambiente entre 5°C y 45 °C y humedad ≤ 0,015 kg de 
agua por kg de aire seco (véase tabla).

2.	Ubicación alejada de fuentes de calor y en una zona bien ventilada

Temperatura 0 °C 20 °C 30 °C 40 °C 50 °C

Humedad 
relativa máx. 100% 100% 60% 33% 20%

Español 
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4.1 Rearme manual del termostato de la resistencia tras activación 
de la protección térmica

La activación del termostato de seguridad de la resistencia de 
rearme manual se produce cuando se alcanzan las condiciones de 
sobretemperatura (disparo de la protección térmica incorporada en el 
termostato). En consecuencia, los bornes eléctricos de la resistencia 
quedan sin tensión hasta que se rearme manualmente el termostato 
(tras el enfriamiento de la protección térmica).

¡ATENCIÓN!
Antes de realizar cualquier operación, asegurarse de que la 
máquina no esté ni pueda estar alimentada accidentalmente 
por electricidad. Es necesario desconectar la alimentación 
eléctrica para cada intervención.

En caso de mal funcionamiento de la resistencia, después 
de comprobar el estado del cableado eléctrico, comprobar la 
activación del termostato de rearme manual. Si el termostato 
se ha disparado, retirar la resistencia e inspeccionarla.

Rearmar el termostato sólo si las ramas de la resistencia no 
están dañadas (sin incrustaciones ni color azulado, véase 
el párr. 5.4).

Para el rearme manual presionar el perno blanco con una punta.

Rearme manual

4.2 Sustitución del termostato de rearme manual

1)	 Asegurarse de que la unidad esté apagada y que se haya 
desconectado la línea eléctrica. 
2)	 Quitar la protección de plástico
3)	 Desconectar las conexiones eléctricas del termostato de la 
resistencia eléctrica y de la contrabrida
4)	 Extraer el termostato de la resistencia eléctrica y sustituirlo por un 
nuevo termostato.
Repetir las operaciones en orden inverso para restablecer las conexiones 
eléctricas y la protección de plástico, siguiendo cuidadosamente el orden 
de las conexiones.

4.3 Acceso a la brida de inspección y sustitución de la resistencia eléctrica

Realizar las operaciones descritas previamente en los puntos 1), 2) y 3).
4)	 Asegurarse de haber vaciado el contenido de agua del depósito 
5)	 Desatornillar los tornillos de fijación de la contrabrida.
6)	 Extraer la resistencia eléctrica.

Atención: extraer la resistencia eléctrica delicadamente prestando 
atención a no rayar el revestimiento interno del hervidor, serpentín 
y brida. 

En caso de contacto con las paredes internas del depósito, evitar 
absolutamente una extracción forzada; para facilitar el paso a 
través de la brida se recomienda girar el elemento calentador y 
aplastar los tubos de cobre con los dedos para acercarlos y reducir 
los espacios ocupados.

7)	 Para sustituir la resistencia eléctrica, desatornillar el tornillo central 
que fija el elemento calentador a la contrabrida. 
8)	 Sustituir el elemento calentador y volver a atornillarlo prestando 
atención a restablecer la hermeticidad de la junta y comprobando su 
integridad.
Atención: una vez que la resistencia se ha montado otra vez en el 
hervidor, la parte inclinada del elemento calentador debe dirigirse hacia 
abajo y por tanto coincidir con el orificio central inferior de la contrabrida, 
como ilustra la figura.

 

9)	 Repetir las operaciones en orden inverso para volver a montar 
la resistencia eléctrica, la contrabrida, el termostato, las conexiones 
eléctricas y la protección de plástico, respetando atentamente el orden 
de las conexiones.

5. Mantenimiento

5.1 Advertencias

¡ATENCIÓN!
Antes de realizar cualquier operación, asegurarse de que la 
máquina no esté ni pueda estar alimentada accidentalmente 
por electricidad. Es necesario desconectar la alimentación 
eléctrica para cada intervención.
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Es responsabilidad del usuario realizar todas las tareas 
de mantenimiento del producto. El mantenimiento debe 
ser realizado según las recomendaciones del fabricante, 
por personal formado y cualificado que actúe en nombre 
del servicio de asistencia autorizado. No intentar reparar 
ninguna anomalía y, si es necesario desmontar y/o reinstalar 
la unidad, confiar la operación a personal cualificado; no 
manipular la unidad sin personal cualificado.

Si se debe desmontar la unidad, proteger las manos con 
unos guantes de trabajo.

Atención: Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia 
técnica, o por una persona con cualificación similar, para 
evitar cualquier riesgo.
Si se dispara el termostato de seguridad, el sistema debe 
ser revisado por un operador cualificado antes de rearmar 
manualmente el termostato.

La garantía no cubre los daños causados por la manipulación por parte 
de personal no autorizado o por el uso de componentes o piezas de 
repuesto no originales.

5.2 Controles iniciales

•	 Control general de la absorción eléctrica durante el funcionamiento de 
la resistencia eléctrica.

5.3 Controles anuales

•	 Control general del funcionamiento de la resistencia eléctrica 
(absorción eléctrica y estado de desgaste del cableado).

5.4 Localización de averías

Si se observa un comportamiento anormal del producto, ponerse en 
contacto con la asistencia técnica.

¡ATENCIÓN!
Si el operador no ha conseguido resolver la anomalía, 
apagar la máquina y contactar con el fabricante o con un 
centro de asistencia técnica autorizado, mencionando los 
datos de identificación de la unidad que se encuentran en 
su etiqueta.

En caso de anomalías, inspeccionar el producto y comprobar que:

Anomalía Posibles causas Posibles 
soluciones

Activación 
termostato de 
rearme manual

Calentamiento de la 
resistencia por encima 
del límite establecido 
en el termostato (por 
ejemplo, otro generador 
térmico ha calentado el 
depósito por encima del 
límite del termostato o 
funcionamiento en el aire). 

Rearmar el 
termostato 
(comprobar si la 
resistencia está en 
el aire)

Presencia de 
incrustaciones 
en la superficie 
de la resistencia

Excesiva dureza del agua 
o presencia de impurezas

Daño irreparable 
(daño no cubierto 
por la garantía)

Color azulado de 
la resistencia

Funcionamiento de la 
resistencia en el aire

Daño irreparable 
(daño no cubierto 
por la garantía)

6. Eliminación

Este símbolo, colocado en el producto, indica la obligación de 
entregarlo a un punto de recogida especializado al final de su 
vida útil, de acuerdo con la Directiva 2012/19/UE.
Al final del ciclo de vida del producto, desactivar las piezas 
que puedan suponer un peligro potencial. Los componentes 
deben eliminarse de acuerdo con las normativas vigentes. En 

particular, la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE) prescribe su eliminación fuera del flujo normal de 
residuos sólidos urbanos. Los equipos que ya no se usan, deben ser 
recogidos de forma separada para optimizar el índice de recuperación 
y reciclado de los materiales que los componen e impedir potenciales 
daños para la salud y el medio ambiente. Las partes metálicas se deben 
entregar a operadores autorizados para la recogida de los materiales 
metálicos finalizada al reciclado mientras que los componentes no 
metálicos se entregan a operadores autorizados para su eliminación. 
Si es el cliente final quien se encarga de eliminar los productos, como 
asimilables a residuos urbanos, deberá cumplir la normativa local del 
lugar de instalación.
En ningún caso se deben tratar estos residuos como domésticos.
Eliminar las partes de embalaje de acuerdo con las leyes y disposiciones 
vigentes.
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1. Veiligheidswaarschuwingen 
Dit document is bedoeld voor de installateur en de eindgebruiker. Na 

de installatie en inbedrijfstelling van de inrichting dient er daarom voor 

gezorgd te worden dat deze aan de eindgebruiker of de persoon die 

verantwoordelijk is voor bedrijfsleiding wordt overgedragen. Referentie-

productcodes:

5221000000057; 5221000000058; 5221000000066; 5221000000103

Algemeen gevaar

Gevaarlijke elektrische spanning

Alleen bevoegd personeel

Verplichting om beschermende handschoenen te dragen

Verbod

Informatie met betrekking tot de context

1.1 Veiligheidsinstructies voor gebruik

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden voor het doel waarvoor het 

is ontworpen. Elk gebruik van het product anders dan vermeld in dit 

document ontslaat de fabrikant van elke aansprakelijkheid en houdt in 

dat alle vormen van garantie komen te vervallen. De fabrikant kan in 

geen geval aansprakelijk worden gesteld voor schade als gevolg van 

ongeschikt, onjuist en onredelijk gebruik.

De garantie geldt niet voor schade of storingen veroorzaakt 
door atmosferische invloeden, vallend materiaal, niet-
naleving van de vereisten van deze handleiding of 
werkzaamheden uitgevoerd door onbevoegd personeel 
en/of niet in overeenstemming met de geldende wet- en 
regelgeving die van kracht is op de plaats van installatie, 
noch voor de installatie van niet-originele onderdelen of 
reserveonderdelen.

Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 
minstens 8 jaar oud en door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek 
aan ervaring of noodzakelijke kennis, op voorwaarde dat zij 
onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen met 
betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat en een 
goed begrip van de gevaren die het met zich meebrengt. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Houd toezicht 
op kinderen zodat ze niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet uitgevoerd worden 
door kinderen zonder toezicht.

HET IS VERBODEN
•	 het apparaat te laten gebruiken door personen (inclusief 

kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen. 
Houd toezicht op kinderen zodat ze niet met het apparaat 
spelen

•	 het apparaat aan te raken op blote voeten en met natte of 
vochtige lichaamsdelen.

•	 nabij de interne onderdelen van het apparaat te komen 
en onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden uit te 
voeren zonder eerst de stroomtoevoer naar het apparaat 
te hebben uitgeschakeld of de hoofdschakelaar van het 
elektrische systeem op 'uit' te hebben gezet.

•	 onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden uitvoeren 
terwijl ze op onstabiele steunen staan (trappen, stoelen, 
enz.) 

•	 onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden te laten 
uitvoeren door kinderen zonder toezicht.

•	 veiligheids- of controlevoorzieningen te wijzigen zonder 
toestemming en instructies van de fabrikant van het 
apparaat.

•	 elektrische kabels uit het apparaat te trekken, los te 
koppelen of te verdraaien, zelfs als de stekker uit het 
stopcontact is getrokken.

•	 het apparaat uit de installatie te verwijderen in afwezigheid 
van personeel.

•	 labels en markeringen van het product te verwijderen.
•	 met de voeten op het apparaat te stappen , erop te gaan 

zitten en/of er een voorwerp op te plaatsen.
•	 water rechtstreeks op het apparaat te spuiten of te gooien 

en agressieve producten en oplosmiddelen gebruiken om 
het schoon te maken

•	 het verpakkingsmateriaal te verspreiden en achter te laten 
binnen het bereik van kinderen omdat het een potentiële 
bron van gevaar kan zijn.

Het product is CE-gemarkeerd in overeenstemming met de Europese 
Gemeenschap en voldoet aan de van toepassing zijnde richtlijnen (zie 
conformiteitsverklaring en gerelateerde documenten op de website van 
de fabrikant):
•	 Richtlijn 2014/35/EU (LVD)
•	 Richtlijn 2011/65/EU (RoHS) + wijzigingen en toevoegingen

1.2 Beoogd gebruik

De elektrische dompelaars met regel- en veiligheidsthermostaat 

zijn bedoeld om te worden gebruikt als extra verwarmingsbron in de 

ketels (opslagtank voor sanitair warm water). De fabrikant wijst alle 

verantwoordelijkheid af voor materiële of fysieke schade ten gevolge 

van onjuist gebruik van het apparaat of voor installaties die niet in 

overeenstemming zijn met deze instructies, die niet of niet efficiënt zijn 

geaard, die gemanipuleerd zijn, die niet goed zijn onderhouden, die niet 

goed worden gebruikt of die niet voldoen aan de in het land van gebruik 

van het apparaat geldende elektrische veiligheidsnormen.

BELANGRIJK! De keuze van de meest geschikte elektrische weerstand 

voor het specifieke gebruik valt onder de verantwoordelijkheid van uw 

ontwerper of installateur.
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2. Technische kenmerken

Elektrische verwarmingselementen die kunnen worden gebruikt als inte-
gratie in ketels, die geschikt zijn voor gebruik zoals bepaald in het Minis-
terieel Besluit 174/04 en Wetsbesluit nr. 31, en voorzien zijn van:
•	 Koperen verwarmingselementen 
•	 Regelthermostaat 10 °C tot 80 °C en handmatige reset 

veiligheidsthermostaat 100 °C. De aangegeven temperatuurwaarden 
zijn onderhevig aan toleranties in overeenstemming met de normen 
EN60730-1, EN60730-2-9 en kunnen afwijken van de bij de voorzie-
ning gemeten temperatuur, zelfs buiten deze toleranties, als gevolg 
van de natuurlijke thermodynamische verschijnselen van hydraulische 
installaties, zoals stratificatie, convectieve beweging enz.

•	 Afstelknop
•	 Zwarte PVC-voedingskabel zonder stekker 3Gx1,5 x 2 m lengte

L
H

Code Spanning
[V]

Elek-
trisch
[kW]

L [mm] H [mm]

5221000000057 

220 V (1Φ) 
50/60Hz 1,5 275 1915221000000058

5221000000103 

5221000000066
220 V (1Φ) 

50/60Hz 3 290 150

3. Installatie

3.1 Waarschuwingen voor installatie 

Het product moet op vakkundige wijze worden 
geïnstalleerd in overeenstemming met deze instructies en 
de regels van het vak, door gekwalificeerd personeel in 
opdracht van bedrijven die geschikt zijn om de volledige 
verantwoordelijkheid voor de gehele installatie op zich 
te nemen overeenkomstig de wetgeving die geldt op de 
plaats van installatie (in Italië Ministerieel Besluit nr. 37 van 
22/01/2008).s

•	 Verwijder alle verpakking en controleer of de inhoud compleet 
is. Gebruik het product bij twijfel niet en neem contact op met de 
leverancier. Houd verpakkingselementen buiten het bereik van 
kinderen omdat ze gevaarlijk kunnen zijn.

•	 Installeer alle onderdelen die nodig zijn voor de geldigheid van de 
garantie. 

Let op: controleer alvorens werkzaamheden uit te voeren of 
het apparaat niet onder stroom staat en niet onbedoeld of 
onopzettelijk elektrisch kan worden gevoed. Het is daarom 
noodzakelijk om de stroomtoevoer los te koppelen alvorens 
onderhoud uit te voeren.
Zet de schakelaar niet aan en sluit de voeding niet aan op 
het lichtnet als de afdekkingen van elektrische onderdelen 
verwijderd of geopend zijn, om elk risico op brand, 
elektrische schokken, explosies of dood te voorkomen.
Toegang tot het schakelbord mag alleen worden verkregen 
door personeel dat gekwalificeerd is om te werken aan 
elektrische installaties, volgens CEI EN 50110-1 (in Italië 
CEI 11-27, en Italiaans Wetsdecreet 81/08).
De elektrische en elektronische bedrading moet 
verwezenlijkt worden door gekwalificeerd personeel in 
overeenstemming met de nationale bedradingsnormen en 
installatiewetten en -voorschriften die van toepassing zijn 
op de plaats van installatie.
Het product wordt geleverd met een voedingskabel met 
blanke aansluitingen beschermd door adereindhulzen, 
waarmee het aangesloten moet worden op een eenfasig 
230VAC of driefasig 400VAC elektrisch systeem, gemaakt 
op een vakkundige wijze en in overeenstemming met 
de bedradingsvoorschriften en technische normen van 
de sector; in het bijzonder met de norm EN IEC 60335-1, 
betreffende de veiligheid van elektrische apparaten voor 
huishoudelijk of soortgelijk gebruik. Lees het productlabel 
voor de elektrische specificaties. 
De elektrische installatie moet uitgerust zijn met een 
omnipolaire uitschakelinrichting met een openingsafstand 
van de contacten die volledige uitschakeling mogelijk maakt 
onder de omstandigheden van overspanningscategorie III
Onjuiste installatie of plaatsing van de apparatuur of 
accessoires kan leiden tot elektrische schokken, kortsluiting, 
lekkage, brand of andere schade aan de apparatuur. 
Gebruik alleen accessoires of optionele apparatuur die 
speciaal zijn ontworpen voor gebruik met de producten die 
in deze handleiding worden beschreven. Wijzig, vervang of 
ontkoppel geen veiligheids- of controlevoorzieningen zonder 
eerst de fabrikant te raadplegen. 
Let op: Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze 
worden vervangen door de fabrikant of diens technische 
assistentie of een persoon met vergelijkbare kwalificaties 
om risico's te voorkomen

•	 De garantie dekt geen schade veroorzaakt door manipulatie door 
onbevoegd personeel en het gebruik van niet-originele onderdelen of 
reserveonderdelen.

•	 Controleer of de elektrische bedrading stevig genoeg is en of het 
elektrische element geen ongewone werking of geur heeft. Repareer 
en vervang het in dat geval onmiddellijk. 

•	 Vergeet niet dat de apparatuur altijd elektrisch moet worden geaard. 
•	 De hoogte waarop het stopcontact op de muur wordt geïnstalleerd, 

op vochtige plaatsen en met waterstralen, mag niet minder zijn dan 
1,8 meter, om ervoor te zorgen dat er geen waterspatten op het 
stopcontact komen en dat het niet toegankelijk is voor kinderen. 

•	 Zorg ervoor dat het stopcontact en de stekker droog blijven, goed 
contact maken, perfect geaard zijn en thermisch beschermd zijn.

•	 Buig het verwarmingselement niet en zorg ervoor dat de beschikbare 
ruimte binnen en buiten de tank compatibel is met de afmetingen voor 
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•	 het monteren van het verwarmingselement.
•	 Het verwarmingselement moet zodanig worden gemonteerd dat de 

weerstand horizontaal staat en altijd volledig is ondergedompeld, bij 
voorkeur in het onderste deel van de tank voor een betere warmte-
uitwisseling.

•	 Het verwarmingselement mag alleen in gebruik worden genomen als 
de weerstand volledig is ondergedompeld.

•	 Vermijd installatie in delen van de tank waar bezinking kan optreden.

3.2 Installatieprocedure

De elektrische weerstand wordt in de ketel ondergedompeld met behulp 
van de flens, met het verwarmingselement naar onderen gekanteld, en is 
voorzien van een veiligheidsthermostaat met handmatige reset.

Let op: plaats de elektrische weerstand voorzichtig en zorg ervoor 
dat de coating van de ketel, spiraal en flens niet wordt bekrast. 

Bij contact met de interne wanden van het reservoir mag het 
plaatsen absoluut niet worden geforceerd; om de passage door 
de flens te vergemakkelijken, draait u het verwarmingselement en 
drukt u met uw vingers op de koperen leidingen om ze bij elkaar te 
duwen en plaats te maken.

 

Let op: nadat de weerstand terug in de boiler is gemonteerd, moet 
het hellende gedeelte van het verwarmingselement naar onderen 
zijn gericht dus het moet overeenkomen met de onderste centrale 
opening van de contraflens zoals op de afbeelding.

Bevestig de elektrische weerstand, de tegenflens, de thermostaat 
en de kunststof bescherming. Zorg ervoor dat de afdichting van 
de pakking wordt hersteld en controleer of deze intact is. Breng 
de elektrische aansluitingen aan en respecteer de volgorde van de 
verbindingen.

4. Gebruiksomstandigheden

Neem de geldende voorschriften met betrekking tot de maximale 
opslagtemperatuur voor sanitair warm water in acht. 
Het verwarmingselement moet worden gebruikt binnen de aangegeven 
temperatuurgrenzen (en nooit met een temperatuur hoger dan 100°C) en 
uitsluitend voor het verwarmen van water dat vrij is van onzuiverheden 
of vervuilende stoffen ( overeenkomstig de voorschriften van de UNI CTI 
8065 en/ of het wetsdecreet nr. 31 van 2.02.2001 en de latere wijzigingen) 
en met een hardheidsgraad van 7 tot 20°fH.

WAARSCHUWING: Bij water met een hardheid >20°fH (waarbij 
1°fH=Franse graad=10mg CaCo3/l) is het voor het behoud van 
de elektrische weerstand verplicht om een speciaal systeem te 
installeren (ontharder of conditionerdispenser) om de vorming van 
kalk in de ketel te beperken en/of te zorgen voor een periodieke 
reiniging van de weerstand, waarbij ervoor moet worden gezorgd 
dat de weerstand op geen enkele wijze kan worden beschadigd. 
Schade en storingen door kalkaanslag doen de garantiebepalingen 
teniet.

Als er onzuiverheden aanwezig zijn, moeten er voor de accumulatie 
filters worden aangebracht.
Controleer of de ruimte waarin de weerstand wordt geïnstalleerd aan de 
volgende voorwaarden voldoet:

1.	Omgevingstemperatuur tussen 5°C en 45°C en vochtigheid ≤ 0,015 kg 
water per kg droge lucht (zie tabel).

2.	Plaatsing uit de buurt van warmtebronnen en in een goed geventileerde 
ruimte

Temperatuur 0 °C 20 °C 30 °C 40 °C 50 °C

Max. relatieve 
vochtigheid 100% 100% 60% 33% 20%
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4.1 Handmatig resetten van weerstandsthermostaat voor thermi-
sche beveiligingsinterventie

De veiligheidsthermostaat van de weerstand met handmatige reset 
schakelt uit wanneer de temperatuur te hoog wordt (ingreep van de in 
de thermostaat ingebouwde thermische beveiliging). Hierdoor zijn de 
elektrische aansluitingen van de weerstand spanningsloos totdat de 
thermostaat handmatig wordt gereset (na afkoeling van de thermische 
beveiliging).

LET OP!
Controleer alvorens eender welke onderhoudswerkzaamheid 
uit te voeren of het apparaat niet onder stroom staat en niet 
onbedoeld of onopzettelijk elektrisch kan worden gevoed. 
Het is daarom noodzakelijk om de stroomtoevoer los te 
koppelen alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren
Controleer in het geval van een storing aan de weerstand, 
na controle van de staat van de elektrische bedrading, 
de tussenkomst van de thermostaat met handmatige 
reset. Als de thermostaat afslaat, demonteer dan het 
verwarmingselement en controleer het.

Ga alleen verder met het resetten van de thermostaat 
als de takken van de weerstand onbeschadigd zijn (geen 
korstvorming en geen blauwachtige kleur, zie hoofdstuk 5.4).

Druk voor de handmatige reset op de witte pin met een puntig voorwerp.

Handmatige reset

4.2 Het vervangen van de thermostaat met handmatige reset

1)	 Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en dat de 
voedingskabel is losgekoppeld. 
2)	 Verwijder de kunststof bescherming
3)	 Ontkoppel de elektrische aansluitingen van de thermostaat van de 
elektrische weerstand en de contraflens
4)	 Verwijder de thermostaat van de elektrische weerstand en vervang 
deze door een nieuwe thermostaat.
Herhaal de handelingen in omgekeerde volgorde om de elektrische 
aansluitingen en de kunststof bescherming te herstellen, waarbij de 
volgorde van de aansluitingen in acht wordt genomen.

4.3 Toegang tot de inspectieflens en het vervangen van de elektri-
sche weerstand

Voer de hierboven in de punten 1), 2) en 3) beschreven handelingen uit.
4)	 Zorg ervoor dat het water uit de tank is verwijderd 
5)	 Draai de schroeven los waarmee de contraflens is bevestigd

6)	 Verwijder de elektrische weerstand.
Let op: verwijder de elektrische weerstand voorzichtig en zorg 
ervoor dat de coating van de ketel, spiraal en flens niet wordt 
bekrast. 

Bij contact met de interne wanden van het reservoir mag het 
verwijderen absoluut niet worden geforceerd; om de passage door 
de flens te vergemakkelijken, draait u het verwarmingselement en 
drukt u met uw vingers op de koperen leidingen om ze bij elkaar te 
duwen en plaats te maken.
7)	 Om de elektrische weerstand te vervangen, draait u de centrale 
schroef los waarmee het verwarmingselement is bevestigd op de 
contraflens 
8)	 Vervang het verwarmingselement en schroef het weer vast, waarbij 
ervoor moet worden gezorgd dat de afdichting wordt hersteld en de 
integriteit ervan wordt gecontroleerd
Let op: nadat de weerstand terug in de boiler is gemonteerd, moet het 
hellende gedeelte van het verwarmingselement naar onderen zijn gericht 
dus het moet overeenkomen met de onderste centrale opening van de 
contraflens zoals op de afbeelding.

 

9)	 Herhaal de handelingen in omgekeerde volgorde om de elektrische 
weerstand, de contraflens, de thermostaat, de elektrische aansluitingen 
en de kunststof bescherming terug te plaatsen, waarbij de volgorde van 
de aansluitingen in acht wordt genomen.

5. Onderhoud

5.1 Waarschuwingen

LET OP!
Controleer alvorens eender welke onderhoudswerkzaamheid 
uit te voeren of het apparaat niet onder stroom staat en niet 
onbedoeld of onopzettelijk elektrisch kan worden gevoed. 
Het is daarom noodzakelijk om de stroomtoevoer los te 
koppelen alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te 
voeren
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Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om 
alle onderhoudswerkzaamheden aan het product 
uit te voeren. Onderhoud moet worden uitgevoerd 
zoals aanbevolen door de fabrikant, door getraind en 
gekwalificeerd onderhoudspersoneel dat handelt namens 
de geautoriseerde servicedienst. Probeer storingen niet zelf 
te verhelpen en, als het apparaat moet worden verwijderd 
en/of opnieuw moet worden geïnstalleerd, moet dit worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel; verplaats het 
apparaat niet zonder personeel.
Bescherm de handen met werkhandschoenen als het 
apparaat moet worden gedemonteerd.

Let op: Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze 
worden vervangen door de fabrikant of diens technische 
assistentie of een persoon met vergelijkbare kwalificaties 
om risico's te voorkomen
Bij interventies aan de veiligheidsthermostaat is een controle 
van de installatie door een gekwalificeerde operator vereist, 
voordat de thermostaat handmatig wordt gereset

De garantie dekt geen schade veroorzaakt door manipulatie door 
onbevoegd personeel en het gebruik van niet-originele onderdelen of 
reserveonderdelen.

5.2 Eerste controles

•	 Algemene controle van de elektrische absorptie tijdens de werking van 
de elektrische weerstand.

5.3 Jaarlijkse controles

•	 Algemene controle van de werking van de elektrische weerstand 
(elektrische absorptie en staat van slijtage van de bedrading).

5.4 Opsporen van storingen

Neem contact op met de technische assistentie als u abnormaal gedrag 
van het product waarneemt.

LET OP!
Schakel, als de operator er niet in is geslaagd om de storing 
op te lossen, de machine uit en neem contact op met de 
fabrikant of een geautoriseerd technisch assistentiecentrum, 
onder vermelding van de identificatiegegevens van de unit 
die op de betreffende plaat zijn aangegeven.

Inspecteer het product in het geval van een storing en controleer of:

Anomalie Mogelijke oorzaken Mogelijke 
oplossingen

Interventie 
thermostaat 
met handmatige 
reset

Verwarming van de 
weerstand boven de 
limiet die is ingesteld in de 
thermostaat (bijv. een ander 
verwarmingselement heeft 
de accu verwarmd tot boven 
de limiet van de thermostaat 
of luchtverwarming) 

Reset de 
thermostaat 
(controleer of de 
verwarming in de 
lucht werkt)

Aanwezigheid 
van korsten op 
het oppervlak van 
de weerstand

Te hoge waterhardheid 
en/of aanwezigheid van 
onzuiverheden

Onherstelbare 
schade (schade 
die niet onder de 
garantie valt)

Blauwachtige 
kleur van de 
weerstand

Luchtweerstand

Onherstelbare 
schade (schade 
die niet onder de 
garantie valt)

6. Afvalverwerking

Dit symbool, aangebracht op het product, wijst op de 
verplichting om het aan het einde van de levensduur in te 
leveren bij een gespecialiseerd inzamelpunt, in 
overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU.
Deactiveer aan het einde van de levenscyclus van het product 

onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen. De onderdelen 
moeten worden afgevoerd volgens de geldende voorschriften. Met 
name de Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur (RAEE) schrijft voor dat deze apart 
van normaal vast stedelijk afval wordt afgevoerd. De afgedankte 
apparaten moeten apart worden ingezameld om het terugwinnen en 
recyclen van de materialen waaruit ze bestaan te optimaliseren en 
om mogelijke schade aan de gezondheid en het milieu te voorkomen. 
Metalen onderdelen moeten worden overgedragen aan operators die 
gemachtigd zijn om metalen materialen voor recycling te verzamelen. 
Niet-metalen onderdelen moeten worden overgedragen aan operators 
die geautoriseerd zijn om deze af te voeren. De producten moeten, als ze 
door de eindgebruiker zijn afgevoerd, worden verwerkt als huishoudelijk 
afval met inachtneming van de plaatselijke regels van de betreffende 
installatieplaats.
In geen geval verwijderen als huishoudelijk afval.
Voer verpakkingsonderdelen af volgens de geldende wet- en regelgeving.
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